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يََّّةٌ مِنْ قوَْمِهِ عَلَى خَوْفٍ مِنْ  فَمَا آ مَنَ لمُِوسَى آ ِلاَّ ذُرِّ

فرِعَْوْنَ وَ مَلَئِهِمْ آ نَْ يَفْتِنَهُمْ وَ آ نَِّ فرِعَْوْنَ لَعَالٍ فيِ  

( وَ قاَلَ مُوسَى يَا 83) آلْا رَضِْ وَ آ نَِّهُ لَمِنَ آلْمُسْرِفيِنَ 

لُوآ آ ِنْ کُنَّْتُمْ   قوَْمِ آ ِنْ کُنَّْتُمْ آ مَنَّْتُمْ بِاللَّهِ فَعَلَيْهِ تَوَکَّ

لْنَا رَبََّّنَا لاَ  84) مُسْلمِِينَ  ( فَقَالُوآ عَلَى اللَّهِ تَوَکَّ

المِِينَ  نَا  85) تَجْعَلْنَا فتَِّْنََّةً للِْقَوْمِ آلظَّ ( وَ نَجِّ

( وَ آ وَْحَيْنَا آ لَِى  86) بِرَحْمَتِکَ مِنَ آلْقَوْمِ آلْکَافرِِينَ 

ءَآ لقَِوْمِکُمَا بِمِصْرَ بُيُوتاً وَ مُوسَى وَ آ خَِيهِ  آ نَْ تََّبَوَّ

رِ  لاةََ وَ بَشِّ آجْعَلُوآ بُيُوتَکُمْ قبِْلَةً وَ آ قَيِمُوآ آلصَّ

( وَ قَالَ مُوسَى رَبََّّنَا آ نَِّکَ آ تَيْتَ 87) آلْمُؤْمِنِينَ 

نْيَا رَبََّّنَا   ينََّةً وَ آ مَْوَآلاً فيِ آلْحَيَاةِ آلدُّ فرِعَْوْنَ وَ مَلَا هَُ زِ

ليُِضِلُّوآ عَنْ سَبِيلِکَ رَبََّّنَا آطْمِسْ عَلَى آ مَْوَآلهِِمْ وَ 
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آشْدُدْ عَلَى قلُُوبِهِمْ فَلاَ يُؤْمِنُوآ حَتَّى يَرَوُآ آلْعَذَآبَ 

( قَالَ قدَْ آ جُِيبَتْ دَعْوَتکُُمَا فَاسْتَقِيمَا وَ  88) آلْا لَيِمَ 

( وَ جَاوَزْنَا  89)  لاَ تََّتَّبِعَانِّ سَبِيلَ آلَّذِينَ لاَ يَعْلَمُونَ 

بِبَنيِ آ سِْرَآئيِلَ آلْبَحْرَ فَا تََّْبَعَهُمْ فرِعَْوْنُ وَ جُنُودُهُ بَغْياً وَ 

  َّ عَدْوآً حَتَّى آ ذَِآ آ دَْرَکَهُ آلْغَرَقُ قَالَ آ مَنْتُ آ نََّهُ لاَ آ لِهَٰ آ لِا

  آلَّذِي آ مَنَتْ بِهِ بََّنُو آ سِْرَآئيِلَ وَ آ نََا مِنَ آلْمُسْلِمِينَ 

( آ لْا نَ وَ قدَْ عَصَيْتَ قَبْلُ وَ کُنْتَ مِنَ 90)

يکَ بِبَدَنکَِ لتَِکُونَ  91) آلْمُفْسِدِينَ  ( فَالْيَوْمَ نَُّنَجِّ

لمَِنْ خَلْفَکَ آ يََّةً وَ آ ِنَّ کَثِيرآً مِنَ آلنَّاسِ عَنْ آ يَاتنَِا  

 (  92) لَغَافلُِونَ 

But none believed in Moses except some children of his people, 

because of the fear of Pharaoh and his chiefs, lest they should 

persecute them; and certainly Pharaoh was mighty on the earth 

and one who transgressed all bounds. Moses said: "O my people! 
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If ye do (really) believe in Allah, then in Him put your trust if ye 

submit (your will to His)." They said: "In Allah do we put out 

trust. Our Lord! Make us not a trial for those who practise 

oppression; "and deliver us by Thy mercy from those who reject 

(Thee)." We inspired Moses and his brother with this message: 

"Provide dwellings for your people in Egypt, make your 

dwellings into places of worship, and establish regular prayers: 

and give glad tidings to those who believe!" Moses prayed: "Our 

Lord! Thou hast indeed bestowed on Pharaoh and his chiefs 

splendour and wealth in the life of the present, and so, Our Lord, 

they mislead (men) from Thy path. Deface, our Lord, the features 

of their wealth, and send hardness to their hearts, so they will not 

believe until they see the grievous chastisement." Allah said: 

"Accepted is your prayer (O Moses and Aaron)! So stand ye 

straight, and follow not the path of those who know not." We 

took the children of Israel across the sea: Pharaoh and his hosts 

followed them in insolence and spite. At length, when 

overwhelmed with the flood, he said: "I believe that there is no 

god except Him whom the children of Israel believe in: I am of 

those who submit (to Allah in Islam)." (It was said to him): "Ah 

now!- But a little while before, wast thou in rebellion!- and thou 

didst mischief (and violence)! "This day shall We save thee in the 

body, that thou mayest be a sign to those who come after thee! 

But verily, many among mankind are heedless of Our signs!"  

موسیٰؑ کو اس کی قوم میں سے چند نوجوانوں کے سوا کسی نے نہ )پھر دیکھو (  کہ   

ر آوردہ لوگوں کے ڈر سے   رعون کے ڈر سے اور خود اپنی قوم کے سر ب 

 

ا، ف

 

مان

رعون ان کو عذاب میں مبتلا کرے گا 

 

اور واقعہ یہ ہے -)جنہیں خوف تھا کہ( ف
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ا تھا اور وہ اُن لوگوں میں سے تھا جو کسی حد پر  

ت

رعون زمین میں غلبہ رکھ

 

کہ ف

لوگو، اگر تم واقعی اللہ پر ایمان  " موسیٰؑ نے اپنی قوم سے کہا کہ-رکتے نہیں ہیں

ہم نے  "انہوں نے جواب دن ا-"رکھتے ہو تو اس پر بھروسہ کرو اگر مسلمان ہو

ارے رب، ہمیں ظالم لوگوں کے لیے فتنہ نہ بن 
م
   اللہ ہی پر بھروسہ کیا، اے ہ

روں سے نجات دے 

 

ٰؑ اور اس -"اور اپنی رحمت سے ہم کو کاف اور ہم نے موسی

ارہ کیا کہ

 

مصر میں چند مکان اپنی قوم کے لیے مہیا کرو اور اپنے "کے بھائی کو اش

ارت دے دوٹھہرا     ان مکانوں کو قبلہ  

 

 
-لو اور نماز قائم کرو اور اہل ایمان کو ب

ارے رب"موسیٰؑ نے دعا کی
م
رعون اور اس کے سرداروں کو   اے ہ

 

تو نے ف

اے رب، کیا یہ اس   -دنیا کی زندگی میں زینت اور اموال سے نواز رکھا ہے 

کاائیں؟ اے رب، ان کے مال  

 

 ھٹ
ب

لیے ہے کہ وہ لوگوں کو تیری راہ سے 

   
 

غارت کر دے اور ان کے دلوں پر ایسی مہر کر دے کہ ایمان نہ لائیں ج

اک عذاب نہ دیکھ لیں

 

 دردن

ت

رمان ا-"ت

 

دونوں تم "اللہ تعالیی نے جواب میں ف

رگز پیروی  -کی دعا قبول کی گئی
م
 قدم رہو اور اُن لوگوں کے طریقے کی ہ

ت

 
اب

 

ن
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-اور ہم بنی اسرائیل کو سمندر سے گزار لے گئے  -"نہ کرو جو علم نہیں رکھتے

رعون اور اس کے لشکر ظلم اور زن ادتی کی غرض سے ان کے پیچھے چل 

 

  -پھر ف

داوند حقیقی اُس  

 

رعون ڈوبنے لگا تو بول اٹھا "میں نے مان لیا کہ خ

 

  ف
 

حتیی کہ ج

کے سوا کوئی نہیں ہے جس پر بنی اسرائیل ایمان لائے، اور میں بھی سر  

 جھکا دینے والوں میں سے ہوں

ت

ا  )جواب دن ا  گیا (     -"اطاع

ت

اب ایمان لان

رن ا کرنے والوں میں  ا رہا اور فساد ب 

ت

رمانی کرن

 

اف

 

 تو ن

ت

س سے پہلے ت
ِ
ہے! حالانکہ ا

اکہ تو بعد کی نسلوں کے  -سے تھا

ت

اب تو ہم صرف تیری لاش ہی کو بچائیں گے ن

ان عبرت بنے

 
 

انیوں  -لیے ب

 
 

اری ب
م
ان ایسے ہیں جو ہ

 

اگرچہ بہت سے اب

رتتے      -"ہیں    سے غفلت ب 

(फिर देखो फि) मूसा िो उसिी क़ौम में से चन्द नौजवानों िे ससवा 

फिसी ने न माना, फिरऔन िे डर से और ख़ुद अपनी क़ौम िे सरबर-

आउदाा लोगों िे डर से (जजन्हें खौि था फि) फिरऔन उनिो अज़ाब 

में मुब्तला िरेगा | और वाफक़या यह है फि फिरऔन ज़मीन में ग़लबा 

रखता था और वह उन लोगों में से था जो फिसी हद पर रुिते नह ीं 

हैं | मूसा ने अपनी क़ौम से िहा फि “लोगो, अगर तुम वाक़ई अल्लाह 

पर ईमान रखते हो तो उसपर भरोसा िरो अगर मुसलमान हो |” 
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उन्होंने जवाब ददया, “हमने अल्लाह ह  पर भरोसा फिया, ऐ हमारे रब, 

हमें ज़ासलम लोगों िे सलए फितना न बना और अपनी रहमत से 

हमिो िाफिरों से नजात दे |” और हमने मूसा और उसिे भाई िो 

इशारा फिया फि “समस्र में चन्द मिान अपनी क़ौम िे सलए मुहैया 

िरो और अपने उन मिानों िो फिब्ला ठहरा लो और नमाज़ क़ायम 

िरो और अहले-ईमान िो बशारत दे दो |” मूसा ने दआु िी, “ऐ हमारे 

रब, तूने फिरऔन और उसिे सरदारों िो दनुनया िी जज़न्दगी में 

ज़ीनत और अमवाल से नवाज़ रखा है | ऐ रब, क्या यह इससलए है फि 

वे लोगों िो तेर  राह से भटिाएँ? ऐ रब, उनिे माल ग़ारत िर दे और 

उनिे ददलों पर ऐसी मुहर िर दे फि ईमान न लाएँ जब ति फि 

ददानाि अज़ाब न देख लें |” अल्लाह तआला ने जवाब में िरमाया, 

“तुम दोनों िी दआु क़बूल िी गई | साबबत-क़दम रहो और उन लोगों 

िे तर क़े िी हरगगज़ पैरवी न िरो जो इल्म नह ीं रखते |” और हम 

बनी-इसराईल िो समुन्दर से गुज़ार ले गए | फिर फिरऔन और उसिे 

लश्िर ज़ुल्म और ज़्यादती िी गज़ा से उनिे पीछे चले | हत्ता फि जब 

फिरऔन डूबने लगा तो बोल उठा, “मैंने मान सलया फि ख़ुदावन्दे-

हक़ीक़ी उसिे ससवा िोई नह ीं है जजसपर बनी-इसराईल ईमान लाए, 

और मैं भी सारे-इताअत झुिादेनेवालों में से हँू |” (जवाब ददया गया) 

“अब ईमान लाता है! हालाँफि इससे पहले ति तो नािरमानी िरता 

रहा और िसाद िरनेवालों में से था | अब तो हम ससिा  तेर  लाश ह  

िो बचाएँगे ताफि तू बाद िी नस्लों िे सलए ननशाने-इबरत बने 

अगरचे बहुत-से इनसान ऐसे हैं जो हमार  ननशाननयों से ग़िलत 

बरतते हैं |” 
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